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Ú j d o n s á g o k .

* (A z  országgyűlést), mint hirlik, September élő
jén fogják összebivni. De ez nem bizonyos még.

* (A  sa lzburg i látogatás.) Császár és császárné 
ő felsegök már 17-én este megérkeztek Salzburg
ba az ischl i fürdőbül, s minden elfogadási ünne
pély mellöztével a császári lakba szállottak. Aug- 
18-ikát, mint ő Felsége születés napját, a város 
szokott ünnepélyekkel ülte meg, s az isteni tiszte
let után ő Felsége szemlét tartott a katonaság fö- 
fött. A francia uralkodó-pár d. u. 5 óra körül ér
kezett meg. A pályaudvarban a legmagasb udvar, 
Dorini es. ország-elnök, és Mertens cs. tanácsos s 
polgármester fogadta a magas látogatókat. Ferenc 
József császár s magas vendégei sok ezernyi 
néptömeg közt azonnal a cs. palotába kocsiztak. 
Este a várost mintegy 20 mértföldnyi félkörben 
környező összes hegyek tündéri fénytől ragyog
tak. A legmagasb pontokon mindenütt tűz égett.
E hegyi tüzeket a salzburgi község r̂endezte s a 
bajor hegyeken rendezett 6000 hegyi tűz iránt 
a bajor k. minisztériumhoz fordult, s ez utóbbi a 
község kérelmét készséggel teljosité Hétfőn dél
előtt az uralkodók hosszasban társalog tak együtt, 
.aztán Klesbeimba, Viktor főherceghez rándultak 
ebédre, este pedig a színházat látogatták meg. Az 
-elutazás csütörtökre volt kitűzve. A császári udvar 
-tagjai közül — az eddig tudomásra jutott közlé- 
íések szerint —r csupán Lajos-Viktor főherceg volt 
jelen a találkozáson. Azonban még más fejedelmi 
vendégeket is vártak; névszerint a würtembergi 
királyt említik. Valószínű, hogy Lajos bajor ki
rályon kívül a Leopoldskronban mulató hessen- 
darmstadti nagyherceg is megjelent már eddig.
A kormányzósági épületben minden rendelkez
hető irodát, valamint minden csak félig-meddig i 
kellő karban lévő szekrényt, széket s asztalt is 
lefoglaltak. Lakások dolgában a szükség rendkí
vül nagy. Azon személyek számát, kikot hivata
losan kellett elszállásolni, 1200-ra teszik; azonban 
több mint 20,000 idegen is van. Már az összes 
magán-lakások is régen el voltak foglalva; Berch
tesgaden s Richonhall (közeli helységek) is tömve 
vannak.

* (A z  E szterh á zy  k é p tá r  fe lö l) megnyugtatóbb 
hirek kezdenek szárnyalni. Biztos forrás után 
mondják, hogy az eladás még meg nem történt, sőt 
ellenkezőleg,a zárgondnok a tulajdonos utasításait 
szem előtt tartva, minden erre vonatkozó alkudo
zást addig félbeszakasztott, mig az országgyűlés 
ra minisztérium utján egy európai tekintélyű mü- 
értö alkalmazásával oszközlendő becsű alapján a 
meg- vagy meg nem vétel iránt nem határozand. 
Óhajtjuk, hogy igy legyen s óhajtjuk, hogy a

nemzeti koimány e nagybecsű képgyűjtemény 
által állandó emléket szerezzen magának az aka
démia palotájában és művészetünk érdekei körül. 
Egyszersmind megemlítjük, hogy Vadnai Károly 
munkatársunk a „Hon-uban nyílt levelet intézett 
a közoktatási miniszterhez, b. Eötvös Józsefhez, 
ki egyszersmind akadémiánk elnöke, hogy a koc
kán forgó „Eszterházy-képtárat“ megmenteni 
siessen. Többi közt egy országos sorsjátékot 
ajánl e célra, miután ez utón egyes főrangú csa
ládok is képesek voltak több millióra menő ve
szendő vagyonukat megmenteni. A fő az, hogy el 
ne késsünk, mert ily képtárat unokáink semmi 
áron sem szerezhetnek többé. E kár kipótolhatlan 
lesz. A felszólaló melegen óhajtja, hogy a képtár 
az akadémiában megmaradjon, hogy tudós tár
saságunk történésze elmondhassa: Széchenyi meg
alapította, 'Teleki kifejté, Dessewffy Emil fölépí
tette, s 1). Eötvös (a képtár megtartása által) meg
szépítő.

* (A  horvát p o s ta  és tá v írd a ,) ide értve a határ- 
őrvidéket is, október elejétől a magyar miniszté
riumhoz fog csatoltatni. Az unió tehát lassan halad, 
bármit mondjanak is Zágrábban. A pénzügy már 
szintén a magyar kormány illetősége alá van he
lyezve, s a kormány azonnal ojrendelte , hogy a 
horvát pénzügyi hivatalokban a hivatalos nyelv 
a horvát legyen. Azon hivatalnokok, kik e nyelvet 
nem értik, el fognak bocsáttatni. És ez épen ak
kor történik, midőn a horvátok azzal vádolják a 
magyar kormány t, hogy nemzetiségüket el akarja 
nyomni.

* ( A  m a g ya r orvosok és term észetvizsgálók) jövő 
évi közgyűlése helyéül Eger van kitűzve Elnö
köknek ez alkalomra megválaszták : Bartakovits 
érsek önmltságát, Kubinyi Ferencet és Flór Fe
rencet, jegyzőknek pedig Kátait és Montcdegoi 
Albert Feronoet.

* (É rdekes m u n ka  je le n ik  meg közelebb,) moly a 
magyar emigratio történetét ismerteti meg 1859* töl 
a tavalyi prágai békekötésig. HovesiGéza Írja, ki 
nyolc évig tartózkodott Olaszországban s mind 
az olasz, mind a porosz magyar légiónak egyik 
derék tisztje volt. Az omigratió főnökének köz
vetlen közelében lóvén, sok érdekes adatot volt 
alkalma összegyűjteni.

* (V ám béry) jelenleg Tátra-Füred bércei és for
rásai közt tölti a nyarat. Közelebb a fürdői könyv
tár gyarapítására felolvasást is tartott ázsiai uta
zásaiból s ez alkalommal 65 ft 50 кr gyűlt össze. 
A fürdővendégek aug. 11 én egy forrást ünnepé
lyes „Vámbéry-forrás-^nak neveztek ol, zeneszó, 
üdvözlő beszédek, éljenek és lövöldözések közt.







A liermaneci papirnyár.
A hormanoci papírgyár mástol óra távolságra Л gyárat alapította es <Jpitotte Leicht Ferenc 

fekszik Zólyomtól, l imanka es Ilarmanec falvak József, zólyomi polgár, a huszas évek körül, s va- 
közt, egy szűk regényes szépségű völgy nyilá- ! lószinüleg a falu közel volta miatt nevezte el a

V liermaiirei papirt» vár.

sán, mely a nevezett falunál veszi kezdetét s 1 vállalatot hermaneeinak. Müvét nem élhető túl 
llermanocen át eo-ész rruróemegye határáig hu soká. A gyárhoz közel egy emléktábla hirdeti 
zód ik í 1833-ban történt elhuny tát. Alapítójának halála
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szögleten levő termőkben, midőn a tejdelem vacso 
ni előttToldalagihoz fordulva к<мч!<::

Hát a szász atyafiak közt nincs valami rósz j  

újság kigyelmed nagy mnl>oro a segesvári pol- j 
gároknak ? Л közell)(m állott az egyik segesvári I 
lelkész.

Bizony felséges uram, itt nines minden a ma
ga rendén.

Miért nincs rendén? kérdé a fejdelein főtisz
telendő Hal big uram felé fordulva. A pap csak 
hajtogatta magát.........

— Már ha felséged parancsolja, akkor csak 
megmondom - - folytatá Toldalagi — Halbig ura
mat kisértetek, éjféli rémek gyötrik s már nohány 
éjszaka nem hagyák aludni.

No az ugyan nem tréfa, ha tiszteletes uram 
ilyen dolgokat hiszen, vagy engedi, hogy a nép 
ilyeneket beszéljen.

— Felséges uram monda alázatosan a meg
szeppent egyházi férfiú — én erős hittel vagyok 
uram és istenem iránt — de s<*m az ördög dolgait 
nem ismerem, sem a természet titkait megfejteni 
nem tudom; a mit azonban testi szemeimmel lát
tam, azon kételkedni nincs okom.........

Л dolog kezd érdekes lenni; és mit látott 
kend testi szemeivel ? . . .

Már két éjjel láttam — tegnapelőtt éjjel (is 
ismét két nappal az előtt, hogy kertem falain, mely 
egyszersmind a vár-fal egy része, éjfél felé fehér 
alakok sétáltak fel s alá, előbb egy, aztán kettő, 
végre három és négy. En imádkozni kezdettem 
s mondhatom, szobámból mozdulni se mertem reg
gelig — mikor aztán napfölkelte után oda mentein, 
azon helyen és körülte a szép fehér havat össsze- 
vissza hányva láttam, mintha a gonosz lelkek tán
cot jártak volna. Ártatlan leánykáim pedig annyi
ra kimerültek az ijedség miatt, hogy csaknem 
betegek voltak egész nap.........

Es a kölnied leányai is látták a kísérteteket ?
Hason latosképen —• mint én — felséges 

uram.........
A házigazda jelenté, hogy a vacsora fel van 

tálalva s erre. a társaság az étterembe vonult, hol 
egy kis emelvényen volt a fejdelem asztala három 
terítékre, hol ö felségei, Toldalagi Mihály és Ke 
mény János uram ettek ; a fejdelemnek maga a 
házi gazda H aller István  szolgált fel ; a többiek a 
terem közepén egy nagy asztal körül ültek s a 
mint az akkori időben szokás volt, vigan vacso- 
ráltak ; a fejdelem azonban kissé gondolkozó 
volt, úgy látszott, valami terven jártatja eszét.

Vacsora után belső szobáiba szólitáa kísértető* 
papot s a jókedvű Toldalagit , s kijelenté nekik,

h o g y  az éjféli rémeket ö is látni akarja. A kiséret 
nagy része szokás szerint vissza ment Segesvárra 
s velők a pap is. A fejdelem Ő nagysága pedig 
szokása ellenére az éjét Fehéregyházán akarta 
tölteni.

V.
Segesvár váröfea és környéke egyike Erdély 

legregényesebb völgyeinek; a nagy Kiiküllő völgye 
annyira össze szorul, hogy pár helyen csak maga 
a folyó képezi a völgyet s a város a viz jobb part
ján olőszögcllö halmokon fekszik és fellegvára e 
halmok legmagasbikának csúcsán ; ez időben 
maga a város is kemény kőfalakkal volt kerítve, 
melyek nagy része — kivált a belső falak — máig 
is épen állanak.

A váron belül, az oldalas helyek gyümölcsfák
kal voltak beültetve s ezeken felül mint korona 
emelkedett a fellegvár roppant magas tor- 
nyu templomával s még néhány köz-épülettel. 
A város tömege a délkeleti részen feküdt — 
jobbra balra innen és túl a vizen erdőkkel borí
tott hegyek vonulnak el, melyeknek szelidebb — 
szél s hidegtől védett pontjait a szorgalmas szá
szok kiirtották s gyümölcsfákkal, szőlővel vagy 
gabona és kerti növényekkel beülteték, s az olyan 
helyekre aztán nyári lakokat vagy gazdasági 
épületeket emelőnek. Az ettelek által aztán egész 
vidéknek-kellemes, barátságos szint kölcsönöz
tek. Alant a völgyben hömpölygőit a szeszélyes 
folyó, partján dús szántóföldekkel, pergő mal
mokkal sa város közelében egy pár szép molnár
házzal melyeket kertek vettek körül. A város
tól délre és északra hegyek feküdtek s nyugatra 
is csak kissé alább a dálnosi hegynél nyílt meg 
a völgy Erzsébetváros, vagyis akkori nevén 
Ebesfalva felé — hol akkor az A patti-család 
kastélya díszelgett. E téren fekszik a nagy-szőllősi 
határ, hol néhány évvel elbeszélésünk kora után 

\ Keipény János döntő csatáját s életét elveszte.
Kelet felé pedig a várostól gyönyörű kis völgy 

nyílik, messze kilátással a székely havasokra, a 
Firtos tetőre, s a vár tetejéről szép időben a Har
gitára. E völgyben fekszik a regényes külsejű 
Fehéregyháza, erősített kastélyával sa kastélytól 
jobbra az akkor még ép, de már üres Zarda, az 
tán Bún, Héjasfalva,. Sárd és Székely-Koresztur.

Ha a vándor napjainkban téved e helyre, a se
gesvári iparos nép és szép leányai, a nagy úri la 
kok derék birtokosai s a jobb sorsa érdemes föld- 
népe mind mind vonzerővel bírnak, mintha min
denki a marasztásban versenyezne, d<* a mi mog- 

• hat, a mi lelkünket megragadja, az azon csodálatos
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merengő melancholia, melyet a lefolyt századok 
történelmi emlékei, a regi várak, kastélyok es ro
mok szoktak gerjeszteni minden fogékony kebel
ben. Bármerre tekintsünk, a múltak emlékei be
szélnek hozzánk s ilyenkor a múlandóság tárgyai 
közt fűződő láncolat épen szivünkbe dobja a lánc 
utolsó karikáját ! . . . A mi müveinknek is ez lesz 
a sorsa , s ha igazán megtanultunk olvasni lát
hatjuk, hogy minden emberi mti egy egy kebel 
örömeinek, vágyainak, reményeinek és küzdel
meinek sirköve . . . .

Г) 32

„Ne aggódj, ne búsulj, de ne is légy oly büszke 
óh halandó szólnak az emlékek hiszen mi 
lábaid alatt porló kövek, egykor fényesebb palota 
voltunk, mint a milyeket most látsz, s mennyi 
szenvedést, mennyi küzdelmet 8 mily szilaj örömet 
és diadalokat láttunk, s azok az emberek mind el
tűntek — el utánok egész nemzedékek s mi 
nem várjuk — nem óhajtjuk — de te is, kortár
said is azok után mennek,mielőtt elérnétek vágyai 
tok és küzdelmeitek célját. ** Aztán elnémul a

hang,csak valami csöndes zengedezés hall szikon int 
ha hallanánk tulvilági hangokat. Sokszor gyö- 

i  nyörködtom e vidéken, holdvilágos, szép nyári 
J éjeken, a nappal fényes derűjében, téli éjek zor

don fagyában; mindig és mindig megható volt az !
Egyszer épen valami őszi estalkonyon egy régi 

sirt, egy nagy ember sírját látogattam meg s úgy 
elábrándozva talán el is szomorodtam, midőn egy 
kegyelt emlékű koros hölgy a vár és vidék én tik 
egy pontjára mutatva, elmondó nekem kis beszé
lj7 em tárgyát.

crynr templom.
Már nehány év múlt azóta, a koros hőig) 

is a romok közé vonult s az egykori zárda sirkertjé 
ben nyugszik — tőlem elteltek agpn ifjú évek, 
mikor annyi élvezettel és gyönyörrel utazga
tn i be a szép vidéket — de az elbeszélés emlé 
kömben maradt s azt, olvasóimtól c kis kitérésért 
bocsánatot kérve, ezennel tovább folytatom.

(Folyt, küv.)

Deák  / V #/kas
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számára saját szállásán nyitott iskolát, s 1816-ban 
már megvásárolta a mostani magyar ref. templom 
telkét2650 piaszterért, melynek egy részét Erdély* 
s Magyarországban gyűjtötte össze.

1821-ben tette le a kisded templom alapját, 
melyre a pénzt Jeremiás István nevű gondnoka 
segélyével szintén ö gyűjtötte» össze. Azonban Síi
kéi a kis templom tornyára keresztet tétetett, mert 
az oláhországi lakosok különben nem hitték vol
na el, hogy az keresztyén egyház.,

A fáradhat lan buzgalom lelkész azonban itt 
még nem nyugodott meg, mert 1826-ban Kons
tantinápoly ba utazott, s ott az angol követség ut

az életnek mind örömét, mind keserűségét. Sírja 
az általa alapított templom ajtaja mellett van, ho 
vá nejét, bukuresti Kis Máriát, nehány évvel az
előtt ő maga helyezte volt.

Sükei halála után az egyház nagy kárára egy
másután két öreg lelkész következett, t. i. Péterfi 
Albert nagyonyedi tanár, ki a forradalom elöl 
vonult Bukurostbe, s azután Dimény József fel
vinni lelkész, a ki itt 1854-ig paposkodott, s ki 
1855-ben tjyulafehérvárott fogságban halt meg 
1855. áprilisáig nem volt lelkésze az egyháznak, 
s  csak a lutheránus segédlelkész tartogatta össze 
a híveket; a föntnevezett idő óta pedig magyar-



H A Z Á N K  8 А К U I. F О L 1>

régeni Koos Ferenc működik azon. bogy tostvör 
hazánk határain kívül megtelepedett, vagy oda 
kivándorló magyarjainkat az ogyház s a haza szá
mára becsületes és hű fiákul tartsa meg.

1857-ben a templom számára két uj harangot 
öntetett, s az oláhországi magyarság nemzetisége 
fentartása, a társas szellem fejlesztése, sa szellemi 
művelődés előmozdítására „Hunnia“ eimmol olva
só egyletet alapított. — 1858-TOn Révész Imre 
debreceni lelkész 30 arany küldeménye segélyé
vel beutazta Oláhországot, hogy fölkeresse az itt 
szerte-széjjel szórt magyarságot, s ugyanazon év
ben felszentelvén az uj temetőt, azt bekerittette. 
1859-ben a temotöben házat építtetett, azt harang
gal látta el s fölszentelte. 1860-ban egy ép oly 
merész, mint irodalomtörténetünkben örökké em
lékezetes vállalathoz fogott,midőn Európa legkele
tibb szélén, Oláhország fővárosában,a magyar elme 
öntudata hirdetőjéül, s az anyaországhoz leghübb 
kapcsolat kifejezéséül ..Bukaresti Magyar Köz
lönyt cim alatt lapot indított meg, s ez teljesen 
megfelelt nemes feladatának. De hogy fennállhas
son az idegen nemzet keblében lüktető magyar 
ér, azon anyaország részéről nagyobb részvétet 
igényelt, mint a milyen osztályrészéül jutott. En
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nek azonban nagyon megbocsáthat«’) oka az, hogy 
épen ezen időben fordult minden szem nemcsak 
anyaországunkban, de még külföldön levő test 
véreink részéről is, újra életjolro kapott alkotmá 
nyos mozgalmaink tele.

Egyancsak 1S60-ban kezdődött meg az oláh
országi rcf. magyar missio. mely Koósban hatni 
más támaszát nyerte.

lvoos Ferenc fáradhatlan buzgalmának köszön 
hot ni. hogy végre el lön határozva az addigi r o s 

kadozó fatemplom helyett az istennek díszes, kö
böl épült házat emelni, s ennek alapkövét maga 
Moldvá t Háhország fejedelmének hitvese tett-1 le 
1863. március 15-én. Л templom Bukurestnek 
mindenesetre legdiszesb egyháza.

Moldca-( Háhország lakosai egy részről tör
vényhozó termükben 6000 db aranyat szavaztak 
meg, mig más részről a fiivárosban, Bukarestben 
hangversenyt rendeztek a magyar templom to
vább épithotése javára, mely több ezer piaszterre 
rúgott, s melyhez maga Kuza hgasszonv hatszáz 
piaszter adomány nyal járult. Magyarországban a 
fáradhatlan lelkész, Koós Ferenc gyűjtött adomá
nyokat a templom fölépithotéeére.

IX ik Pius pápa utazása Dól-Anierikában, 1823 1824-ig.
ív.

(Föl vtat&s.
Montevideo kikötője mintegy öbölt képez a 

tenger azon partján, a mint benyúl a száraz földre • 
kelet felől gyönyörű szép síkság terül el, fedve 
mezei lakokkal, s a legjobban miveit rétekkel, 
nyűgöt felöl pedig a város látható. A gonuai hajó 
csak azért állapodott meg itt, hogy helyre igazítsa 
horgonyát, s gyakorlott matrózokat vegyen föl. Л 
küldöttséget mind a mellett is a város legelőke
lőbbjei meglátogatták. Este felé tovább indultak, 
s január 5 én délután két órakor kivehetők Bu- 
onos-Ayrest a távolban, hol végre este horgonyt 
vethetének. Azonnal fényes küldöttség érkezők, 
kijelölni az állomásta kikötőben. Másnap hat óra
kor két ágyulövés volt az üdvözlet, s a harmadik
ra az utasok egyike, Perez, jelezve az apostoli 
küldöttség szerencsés megérkeztét Amerika part
jaira, felkiáltott: K ljén  az érsek, s viszhangozva 
lön a válasz: éljen az apostoli helyettes, éljen A m e
r ik a , éljen C h il i ! Azután az öröm rivulgásai ve
gyültek a kölcsönös éljenek közé.

A kitűzött órában a legfőbb kormány a kikötő 
kapitányát küldő három követ kíséretében a ha
jóhoz, Mutit ezek felhívták, hogy lépjen egy szá

mára fénynyel díszített csónakba, mi öt a város 
háztérre volt száll!tandó, hol az egyházi, katonai 
s polgári tekintélyek várták.

Mindem előkészület meg volt téve az apostoli 
helyettes ünnepélylyel leendő fogadására, kit tol 

1 jes fény nyel akartak a székes egyházba kisérni, 
hol a Te D eum  fogott volna énekeltetni, de e meg
tiszteltetést, részint a fáradalma» tengeri út miatt 
megrongált egészsége, részint a hatóság által gór 
ditótt akadályok miatt nem fogadhatá el. A kor
mány három Ízben is megváltoztatá határzatát, d<‘ 
a megtagadás indokai mindig ugyanazok marad 
ván — e korlátozás a missióra nézve igen sok 
kellemetlenséget okozott, t ’bili követe, (üenfucgos 
tudor, mind a mellett is partra szállt, megígérve* 
hogy a missiót értesiteudi. Az izenet azonban későn 
érkezvén, Midi csak éjfél után egy órakor hagy 
hat-á el a hajót. Dacára ezen közbejött kellőmet 
leneégnek, a városban kedvesen fogadtattak, majd
nem minden ablak kivilágítva volt, я ez önkénytos 

> kivilágítás a viz tükréről visszaverődve , gyö- 
I riyörü szép látványt nyújtott.

Tudva van, hogy Buenos*Ayres egy mosterse
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goson készült töltéssel volt védve, mit az utóbbi 
században egy borzasztó vihar lerombolván, mind 
eddig nem volt hclyroálliható. A városba igen 
különösen kell bejutni,* az úgynevezett carretüas-  
on, mely egy magas szekér s nagy korokéi nem 
engedik, hogy az utas elmerüljön. Л carrctillas-t 
öszvérek húzzák, de bármily biztosak is lépteik, 
a szeroncsétlenség nem lehetetlen. Az izmos ten
gerészek a missió tagjait váll tikra vevék, s igy 
jutottak el déli Amerika partjaira éjfélután két 
órakor.

Az éji óra, s azon tilalom dacára is, mely szerint 
e megérkezés a lakosságnak hírül nem adatott — 
számos nép gyűlt össze a parton. Mindenki Mufit, 
Mastait s Snllustit akarta látni. Sok gyermek s 
ifjú kisérte a missiót, kis üveg lámpákkal kezük
ben ; s a menet hasonlított a megváltónak jeni 
zsálemi bevonulásához. Voltak vallásos öregek, a 
kik megemlékezvén az evangélium szavairól, is
merték e latin üdvözletét: „B enedictus, t/ni venit 
in nomine dovrini “

így értek el a „három király“ cimü szállodához, 
mit ekkor egy, a szó teljes értelmében udvarias 
angol birt bérben, a ki vendégeit Cienfuegos tudor 
rendelkezése szerint méltón fogadó. Az asztal Sa
lamon hires vacsoráival vetélkedett, a mikhez 
naponta tiz hizlalt, s tiz a legelőről behajtott ökröt 
vágtak le, száz juhot öltek meg, nem számítva a 
szarvasokat, kecskéket, bivalyokat; de a mi még 
Salamon lakomáin is kitett a felrakott cseme
gékből s a díszes kiállításból állt. Nem hiányzott, 
semmi, volt virág, értékes edény, legkitűnőbb 
európai borok, szóval minden föl volt használva, 
hogy a missióval — a hosszú ut kiállt fáradalmait ' 
s nélkülözéseit elfeledtessék.

V
Az apostoli küldöttség dacára ezen fényes 

fogadtatásának mely egyébiránt nem Buenos 
Ayres hatósága által rendoztetott, nem igen dicso- 
kedhoték a fövárosbani tartózkodásával. A lakos
ság csak úgy seroglett az apostoli helyettes körül, 
de a kormány tagjai nem feledek ismételt meghí
vásuk visszautasítását. Bizonyos hidegség uralko* 
dott a hatóság s a missió között s ugyanazért ez 
föladatában csak lassan haladhatott. Zabbé apát 
egyházi kormányt! , megadta ugyan Mutinak a 
jogot a confirmation^ de ezt később visszavonó, 
habár a hívek kikelve ellenzék. A Chiliből érke
zett hirok se voltak kedvezők. Santjágóban a kép
viselőház egyik zajos ülésében elhatároztatott, 
hogy a Rómából kért küldöttség kellőleg fogad
tat! к ugyan — de csak egy időre.

1824. januar 16-án elhagyók a várost ; csak úgy 
tódult a sokaság, hogy az apostoli helyettestől 
mogáldassék. Az első nap egy hozamban tizenöt 
mértföldet haladtak, Moronban megállapodva — 
gyönyörű helyen a confirmatiót kiszolgáltaták. 
Lujánban a helybeli pap egy sátort rögtönzött, 
ide egy díszes oltárt állítottak hat tömör ezüst 
gyertyatartóval, s az apostoli helyettes itt tartó az 
első misét. Mastai, Sallusti apát s Raymondo Arco 
szintén megjelentek az egyszerű falusi templom
ban, hol még három mise tartatott. Lujant még ez 
nap elhagyva, utjokat tovább folytatók.

San Podróban több napi koplalás után — mint
hogy útközben nem volt semmi enni való végro 
megebédelhettek s nem lesz érdektelen följegyezni, 
minő szállása volt azon, még akkor ismeretlen, 
kegyes zarándoknak, ki előtt egykor a Vatican 
termei nyitva állandottak. Egy szétomló, roskadt, 
itt-ott fedett kunyhó volt ez, miről Sallusti apát 
elmondható „méltó szeglet egy csillagásznak,a hon- 
nét az ágyról tetszés szerint lehet szemlélni a csil
lagokat“, s valóban, e gyönyörű vidék csakis az 
egy postamestert élelmezhette, ki itt élt, acivilisa- 
tió ezen véghatárára helyezett, magános őrhelyen* 
Két vastag gerenda képozé a tartalék dúcokon a 
tetőt, erre voltak aggatva a több nap előtt elejtett 
vadak maradványai, továbbá egy kis sajt, nehány 
tengeri s száradásra kitett bőrdarabok. Könnyen 
elképzelhető az illat, mi e keverékből kipárolgott. 
Mastai 8 Sallusti apát mégis itt maradtak: de 
másnap már Parana partjain a fűszeres léget 
szivhaták, elérve о fönséges folyamot, mely Uru
guay val képezi azon elragadó tájék határát, mit 
ma Mosopotámiának neveznek. De alig hogy meg- 
pihenteték szemeiket, elhagyók c bűvös partokat.

Buenos-Ayres határát elhagyva Santa-Fé-be 
értek. Az első város, hol megállapodtak, Rosario 
volt. A lelkész kijött az apostoli helyettes elé s a 
hívők ezreinok a confirmatio kiosztatott.

E lelkesült várostól elbúcsúzva, letértek Parana 
gyönyörűséges partjairól. Ezután Candeláriába, 
majd Orguetóba mentek s itt találkoztak először 
az indus rabló bandával, a miről később oly sokat 
hallottak. Hat mértföldre innét, egy postaházhoz 
értek, mit e baljóslatú néven neveznek D eschm o  
h a d 08 (felkoncoltak.) E név, mi о magányban élő 
lakosság között fennmaradt, egy borzasztó ese
ménynyel van egybekötvo. Nehány évvel azelőtt 
az indus rabló betyárok megtámadták a postames
tert , bár számos szolgától volt környezve; о vad 
csapat meghagyó a szegényeknek éltüket, do csak 
azért, hogy embertelen kéjt szerezzenek maguk-
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Л Sinai hogy no I vagyunk. Közelében nagy 
csoppködomb, tóin magasló apró nagy csúcsok' 
kai. lit van az Almásy emlék is latin föl irat tál : 
„Spclunea Baradla Litatorpie suo Soniori Jose- 
pho Almásy.”

A mi a külső pompát illeti, legszebb az alakza
tok közt a „gyémánthegy.“ Mig a többieknek 
a fáklya korompiszka hátrányukra válik, ennek 
ragyogását jobban kiemeli :]esak úgy csillog villog 
a fáklya lobogásánál. Neve valóiban találó. Mint 
ha az éj királynéja tárná élőnk ragyogó kincseit. 
Nézzük bámulva s a vezetőnek kell figyelmeztet 
nie bennünket, hogy van m(‘g tovább is látni 
való : a szalonnaoldal (megkezdve», sonka s kol
bász s a bosszú ős felülről függélyesen lenyúló 
gyapjuzsák. Valóban tökéletes alakzatok s a ter
moszét e szeszélyes szobrai meglepik a természet- 
vizsgálót.

Sajátságos egy kőoszlop, elválva kőt darabra. 
Az egyiket a magas, másikat az alj tartja. Föld
rengés alkalmával váltak el egymástól nohány 
büvelyknyire mind magasságban, mind oldalvást. 
Vájjon a barlang felső vagy alsó része e m e l k e 
dett-e ? azon vitatkoznak.

A szép koronás fésűt s Dczsöfy kútját látjuk 
meg s ezzel vege az ó-ágnak s visszatérünk meg 
egyszer visszafelé, bámulva ugyanazon alakza
tokat.

A leégett fáklyamaradékokat feldobáltuk a 
magasba, melyek egy pillanatra megvilágiták a 
homályban elvesző boltozatot s nagy sistergéssel 
csappantak le a Styx vizébe. Szőj) látvány volt.

Megnéztük most magunkat is a fáklya világnál. 
Hubánknak sommi baja, csak lábbelink s kezünk 
éktelen kormos ős sáros. Megmosakodánk a 
Styxben. melynek vize oly hideg, hogy azt kép 
zeljiik, mintha hólaptákat gyúrnánk.

Mind annak látása, mit itt leírtam, jó négy órai 
időbe került. Akadtak, kik napokig járkáltak a 
barlang uj-ágában.

Mire kijöttünk, koromfekete volt az cg s a 
permetező eső cseppjei melegeknek tűntek fel.

Az eső miatt tovább nem utazhatván, volt al
kalmam végig lapozni a Baradla jegyzőkönyvét? 
mely 1 НЯГ> óta vezettetik. Tele van jó , rósz, de* 
mindig lelkesült magasztalásokkal , sőt elhintve 
füzfaversekkcl is, melyekben egy-egy suplikáns 
diák keresett kitörést „a természet szépségei bá
mulatának szemlélete által keltett gyönyörtel jes | 
érzelmektől dagadozó honfiúi keble természet- 
imádó sóhajainak."

Szép, bogy némely idegen ajkú látogató a mi i 
kedvünkért töri a szét. Kire nem hat a buzdítás,

Imgy „ismerd hazádat,“ az bizonyára meg fogja 
látogatni a Baradlát, ha olvassa egy idegennek a 
jegyzőkönyvbe irt sorait :

„Bent váltunk és igen szépen mulatt-unk honé, 
vultok are tok Barlagba és út Láttunk azta Szép 
gyönyörűségét benne.u Boné !

Az lHdti i orvosok és természetvizsgálók névé 
ben Kováts fíyula mindössze csak „az illetők ha 
nyagságát s a látogatók vandalism usáttf rój ja ni eg. 
Reméljük, hogy az idén a természeti-vizsgálók ki
rándulás alkalmával tudományosabb vizsgálat alá 
vették a barlangot.

Egy, a természetbe szerelmes francia kisasz- 
szony azt irá. hogy „c’est ici rjue jo passais la 
nuit la plus agréable."

Kire о sokat jelentő vallomás sem hat, azt bi
zonyára megöli a kíváncsiság, ha ez epithetono- 
kat olvassa .

Itt olvashatók : Beöthy, Egrossy, Czakó, Rómer, 
Reményi ( kinek tiszteletére a barlang egyik fül 
kéje Reményi-teremnek neveztetett lW2*ben it 
teni hegedülése emlékére) Montedegoi Albert Fe
renc s mások nevei.

Magasrangéi látogatók a nádoron s Revícz- 
kyn kiviil : f Uementine dOrleans I)uchetto de Saxe, 
Francois d’wrsléans Prince de Boinvillo, Auguszt 
Szász Coburg-gothni herceg, Pallavicini Zsig- 
mond őrgróf stb. Fs a magyar mágnások nevei ?

Bizony sajnálatos, hogy e hazai természeti cso
damüvet oly kevesen látogatják. Pedig ha vala
mit, úgy az aggteleki barlangot nem lehet könyv
ből ismerni. A képzelem képei eltörpülnek a való 
szemléleténél. Olvasni kell a természet óriási nyi
tott könyvében, melynek egyik legcsodálatosabb, 
Icgbámnlandóbb betűje: a Buradia.

II.
Regényes ut visz Aggtelekről Sziliedre a Lod- 

nieéhez. Kocsiutnak ugyan nagyon rósz, de él
vezetes a szemnek. Köröskörül pompás viruló Лг- 
kéul iát lát az ember. Cserjék, halmok, erdős be
gyek, zöld legelők kolompoló csordákkal. A ter
mészet egész szépsége - ős egyszerűségében tű
nik elénk. Hanem a gyalogutas'jól kérdezze meg 
az utat.  nehogy úgy járjon, mint én. ki Szilien 
helyett Jósafőre kerültem le s innen kellett me
redek utakon másznom a hegyeket, s melle még 

! az cső jól megmosott. Egyedüli hasznom a nagy 
kerülőből az volt, hogy láttam a „lé» föu nevű for 
rast, melyből csak bizonyos időpontokban bugyog 

[ a viz.
Másnap megnéztem a Lednieót. Kornyéke

5)3«
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szép ligetet képez, tele illatos gyógyfű vek s virá- j 
gokkal. Pompásan sütött a nap s a szellő felém : 
hordta a részegítő illatot. A dodonai berkekben 
képzeltem magamat.

Egyszerre elő tűnt egy kopasz szikla s a Led 
nice. Első tekintetre azt hittem, hogy a Baradla 
(dött állok. Lenn mélyen fekszik a barlang nyi
lasa. A barlang tulajdonkép nem is egyéb, mint 
egy óriás nyílás, egy eethalnak к it át ot t szája, 
mely szűk torokban végződik, hova hatolni nem 
lehet. Ki tudja, nines-e azontúl egy újabb La
ra dia ?

Mily csodás alakú jégcsoportozatokat véltem én 
láthatni ! Csak azt sajnáltam előre, hogy majd nem 
tehetek ol belőlük. Fölösleges volt igy gondolkoz
nom.

Mi az oly hires szilicei barlang У Egy roppant 
nagy lejtős üreg, tele jégcsapokkal ugy-c ? nem, 
ezeket egytől egyig lctördclék, hanem tele van sö
röshordókkal. A fenekén pocsolyás keserű komlóié, 
rothadó szemét s bűz. Ezzé lett c természeti rit
kaság. Cözölnek, sört főznek a barlangban, mely
ben jéghideg a levegő. Must aggatnak a falakra 
s letördelik a jégcsapokat. En egyetlen egyet sem 
láttam : csak egy nyúlt ki a magas nyílásból, 
mely a barlang kéménye, egy vastag jégcsap 
törzs, melyet nem birtak már leverni.

Csoda, hogy a berki istenek s nymphák nem 
állnak boszut a sörös hordókon. Eresztenék ki 
tartalmukat egy éjjel, hogy hűmének sörjege 
eek.

Felszólaltak tavaly e vandalismus s a tulajdo
nos önző üzérkedése ellen, ki a természet ez imo- 
lájában sörgözökkel tömjéneztet s szentségtelon 
kézzel leveri a templom szobrait: a jégcsapokat.
S  akadt vakmerő, ki ál ütni merte, hogy e  f e l s z ó  ,

lalás alapnélküli s hogy ha használják is a bar
langot, az nem válik annak kárára. Nem a bar 
lángnak, nagyon természetes, de igen is a pompás 
jégcsapoknak l̂eírásuk, után dicsérhetjük már 
csak) melyek nélkül maga a barlang egyszerű 
kősziklánál nem egyéb.

Miért nincsenek a természet ritka müveire, néz
ve is oly törvényeink, mint a bányákra? Ne lenne, 
joga annak, kinek birtokában ily tormészetkincs 
van, azt önkényesen rombolni. Hiszen a szelicei 
barlang, mint ilyen, mint hires jégbarlang, az egész 
haza tulajdona,bár annak fiai tán kevésbbé ismerik  ̂
mint az idegenek. Egy külföldet hajhászó magyar 
töur bejárta az alpesekot, a tenger partjait, Olasz 
ország gyönyörű vidékeit s fennen dicsek vék, hogy 
látta az adelsbergi barlangot is s nem igen van 
nevezetesség természeti ritkaságokban , melyet 
meg nem látogatott volna.

Hát a Laradlát s a szilicei jégbarlangot lát
ta-e V kérdi tőle egy jelenvolt. Bizonyosan, hiszen 
hazájában van. Úgy beszéljen valamit e ritka ter
mészeti csodákról,melyekről annyit olvastunk már.

A magyar ur pirulva vallá be , hogy ö bizon 
nem látta azokat, épen azért, mivel Magyarország 
ban vannak, s mivel azt, a mi ..itthon** van, közön 
ségesnek tartá. Hanem visszajövet aztán első dolga 
volt megtekinteni s volt alkalma belátni, hogy 
Magyarország nem mostoha gyermeke a termé
szetnek ritkaságok tekintetében sem. Csakhogy 
gyermekei mostohák e ritkaságok iránt. Reméljük, 
hogy az orvosok s természetvizsgálók az idén kiesz- 
közlék, hogy a szelicei barlangot ezután is bámul 
hassa az utas, s ne találjon jég helyett puszta szik 
lát, a szellemi élvezet nektárja helyett prózai sört, 
s szép képzeletei helyett nagyszerű csalódást.П fi.

( Fgy logioiiAriu» tiszt naplój/ihól.) 

(Folytatás. I

A hírlapok szomorúbbnál szomorúbb színben « 
adták elő a legionisták sorsát, s igy mint hü honfi, 
szomorodott szívvel töltőm magányomat.

írtam gróf Csáky Tivadarnak mint kormány 
biztosnak Berlinbe, mivel úgy hallatszott, hogy 
ott van, azonban semmi választ nem kaptam.

Miután meg mindig e környéken tartózkodó hon- 
fiaink, részint tisztek, részint közharcosok ) mint 
barát, о kát naponkint meglátogattak , s szegény 
elfogott társaink sorsát, kedvezőtlenebbnél, ked
vezőtlenebb sziliben adták elő, a békeszerződé- ! 
sekre hivatkozva, törvényes oltalmat és pártfo- *

gást kérve, december elején a porosz király ö 
felségéhez folyamodványt irtani, s az udvari expe- 
ditio december 7-cn vette át folyamodványomat 
l gyáriakkor irtani Kossuthnak, ki kezeimnél levő 
bizonylat szerint dec, lb-án vette azt föl.

Kertem lS |s  pj évi bizony it ványaimat, és az 
Olaszországban készített 1STS T.» évi hadjárati 
emlék-pénzt, mint a többi onnan jött honvédtisz 
töknek volt. ISIM. évi január Ü-éig vártam, de 
semmi válasz nem érkezett.

Az európai térképekét folytonosan magam előtt 
tartottam a töldirattal együtt; nap nap után tér
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veket к eszi tettem magamnak. Mngyarországbn 
visszatérni nem hihetett, miután az osztrák határ
szélen örök állottak , kik a magyarokat elfog- 
closták. Olaszországba vagy Svájcba nem lehetett 
átmenni, a nélkül, hogy az osztrák birtokba be 
ne mentem volna. Itten pedig elfogatásiba számit- 
haték. Nem volt más mód , mint porosz földön 
maradni.

18t)7-ik évi január elején a porosz hírlapok 
hangosan kürtőitek, hogy a magyar emigratió 
Oroszországban szervezi magát, s Varsó tájékán 
magyar-légiók alakulnak. Engem nyugtalanság 
lepett meg, sem jó barátaim, sem szeretett nőm 
kérelmei és esdeklései vissza nem bírtak tartani. 
Január 9-én polgári útlevéllel ellátva, nehéz uta
mat Lengyelországba, Varsó felé megkezdettem*

A porosz rendőrhatóság útlevelemet láttamozta 
s azon utasítást adta, hogy Berlinbe az orosz kon
zulhoz szükségtelen menni, elég ha a rendőrség 
aláírta az útlevelet. Lehet fenakadás nélkül utazni.

így elindultam a vaspályán és átmentem Po
roszországból K «to»ifz-ná\ lengyel területre. Egy 
állomásra elértem a szosznovitzi állomást.
Itten a vizsgaterembe behajtatván, a muszkák 
útlevelemet megvizsgálták, s miután az orosz 
konzul által aláírva nem volt, ott megállapodást 
sem engedtek, hamun rögtön vissza kellett tér 
mun porosz földre, s Berlinbe majd Ю0 mért
föld távolba utazni a konzulhoz, útlevél láttá
in ozásra.

Ez megtörténvén, január Lián Berlinből (‘lin
dultam, s még azon nap éjjelen elértem az orosz ha 
társzélt, a már f e n t e b b  nevezett szosznovitzi állo
mást, Imi harmincad van és útlevél vizsgálat is 
tartatik, s igy alkalom nyílik az orosz katonai és 
polgári hivatalnokokkal és ezek hivatalos eljárá J 
saival közelebbi érintkezésbe jönni.

A mint az utas az orosz határszéli első vasúti 
á l l o m á s t  elérte, durva pokróchoz hasonló szövet
ből készült köpenybe burkolt, görbéjével fölfelé 
fordított, szijjon nyakba akasztott karddal ellátott 
orosz katonák, vagyis csendőrök által egy te
r e m b e  vezettetik, hol útlevelét elveszik, később 
azonban aláírva vissza adják.

Következik az utimálha vizsgálata, s az oro
s z o k  durva eljárása; minden névvel nevezendő 
legkisebb ruhát is összevissza tapintanak, 8 ha jól 
nem figyel az utas, igen könnyen megtörténik, 
miként némi darabok hamar kézhez ragad
nak. Lapot, nyomtatvány ̂ bevinni semmi szin alatt 
nem engedtetik meg, s az ilyesmit széjjel tépik , 
ha könyvek találtatnak az utasnál, azokat irga
lom nélkül elragadják, s Varsóba consurára

küldik, s azok vagy igen sok utánjárás után, 
vagy soha nem kaphatók vissza.

A vasúti hivatalnál az utas a szállítási dijt 
megfizetvén, a fizetett szállítási összeg nagyságá
hoz képest, a kormány által meghatározott per
cent szerint minden irgalom nélkül megadóztatja 
maga a vasúti hivatal az utast, s ez ellen semmi 
kifogás és semmi reclamátionak hely nem adatik.

így azután útra kél az ember Varsónak Orosz 
Lengyelországon keresztül. A vidék csakis a po
rosz határszélhez közel emelkedettebb és dombo
sabb, tovább mindenütt rónia , felváltva erdővel 
hasonló Magyarhon némely vidékéhez termé
kenységre is , azon különbséggel , miként az 
égalj hidegebb, mint Magyarhonban. A vidéken 
találhatni több gyárt és bányát, tovább azon
ban csupán földmivelést. A falvak rendetlen s igen 
rósz állapotban lévő viskókból állanak , hol az 
elnyomott szegény lengyel pór barmaival együtt 
lakik a legnagyobb lelki szegénységben, műve
letlen. tudatlan s tisztátalan állapotban, az Izrael 
fiai által ellepve, kik úgy szólván a kormány után 
az egész országot minden tekintetben kezeikben 
tartják.

Megérkezve Varsóba, a vaspályái szállító wag 
gonok ismét említett muszka drabantok által kö
rülvétetnek,az utasok egy nagy terembe hajtatnak, 
útlevelük el vétetik s a jelenlevő orosz rendőri hi
vatalnokok által, 4 f> órai várakozás után, egy 
éjjelre szóló tartózkodási jegyekkel kitatnak el 
Ekkor az utasnak már tudnia kell, habár a város
ban sohasem volt is, kinél és melyik v e n ( lég i Ő- 
b e II, melyik szám  alatt leend szállva. Ét-levele 
minden irgalom nélkül elvétetvén, s a főrendőr- 
hatóságnak átadatván, a honnan az illető tömér
dek utánjárás, kellemetlenségek és tetemes költe
kezés és megadóztatások után nagyon nehezen 
kaphatja vissza.

Először is maga a város Varsó igen nagy ter
jedelmű, áll az ó- és újvárosból, öt elővárosból, 
és a Visztula jobb partján levő Prága nevű elő
városból, a melyhez a Visztula folyamon keresz
tül lf>78 láb hosszú s egészen vasból készült fe
deles lánchíd vezet. A város egész terjedelemben 
f> óra járás, s a főrendőri hatóság alatt valami 
húsz fiók rendőri hivatal van.

A város főbb nevezetességei : az újvilág terén 
állós öntött vasból készült nagyszerű emlékszobor, 
melynek négy oldalán négy nagy oroszlán tátott 
szájjal s kinyújtott nyelvvel fekszik. Az oszlop 
négy oldalán az 1831. évben a lengyel nép legyő
zésénél elesott orosz tábornokok és főbb tisztek ne
vei nagy aranyos betűkkel vannak felírva, Bámu
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lásig nagyszerű s óriási mii. Említendők : a kisebb 
és nagyobb színházak ; a Krasinszky téren a 111 ik 
Zsigmond által kezdetett s Poniatovszky áltul 
bevégoztetett lengyel királyi lak. melynek környé
kén nap nap után apró, rendetlen és tisztátalan 
cserkesz lovak oszlopokhoz kötve, nyereg nélkül 
láthatók; valamint magas borzas sapkás cserkeszek 
tőrökkel és pisztolyokkal felfegyverkezve sétál
nak, mint az udvar leghívebb testőrei.

Száznál több nagyszerű s a főbb nemesség tu
lajdonához tartozó paloták, s több nagyszerű tem
plom is van. A város nagy, azonban rendetlen épí
tésű : a házak kívül ha fényt mutatnak is, belől a 
lagnagyobb rendetlenség és tisztátalanság van 
úgy magán házaknál, mint vendéglőkben.

Van több sétatéré is a városnak, fákkal beültet
ve; több piac mindennemű mocskos és piszkos bó
dékkal elfoglalva, a hol pipakupaktól kezdve

54-J

mindennemű lim lomot, száz és ezer mázsákra 
menő büdös halat, beringet és más egyéb minden
nemű rongyokat árulnák, úgy. hogy a pesti ren 
dctleu, mocskos zsidó piacok a varsóihoz képest 
csínt és tisztaságot illetőleg, paradicsomot kopez- 

: nek. Látni itt minden rendű és rangú zsidót, ron 
gvabbnál rongyabb hosszú tógába öltözve, me
lyekbe mindennemű vendégek beszállásolták ma
gukat; s legnagyobb mulatságul szolgál látni az 

j illetőket, kik a esiklandozás következtében . kéz- 
; zel és lábbal kaparóznak és vakaróznak, s kik 
1 a város minden részét és utcáját ellepik, s kiktől 

az ember nem képes az utcán menni, kik minden 
lépten szemtelenül megállítják, mindennemű vál 

j lakatokra ajánlkozva.
( Folvt к öv.

K e n n e  M ih u h j
I a légió volt főhadnagya.
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sc annak, hogy m’iiiot közönség van, még pedig 1 
bö számmal, s m*m csupán izraelitákból. Nagyon 
roszúl osztályozta egy szinész-barátunk Pest la
kosságát, (mert hiába, nem kenyere a statisztika,) 
mondván, hogy az kétféle: egyik a magyar, ezek 
a keresztyenek, másik a nemet, ezek az izraeliták. 
Ellenkezőleg, a magyar elemben ép úgy vannak 
izraeliták, mint a mily fogyhatlannak látszó bó 
seggel vannak a nemetek közt keresztyen csalá
dok, melyek nem bírnak megmagyarosodni. Ezek 
nem olvasnak magyar lapot, s nem járnak a 
nemzeti színházba, s bár felöltek a magyar vise
letét ös a legjobb érzelmünk, a magyar szóval 
ШЧП tudnak megbirkózni. A szatócsboltokban, 
műhelyek, sorházak es külvárosi kávécsarnokok 
ban még mindig idegen nyelv hangzik. S igy lessz 
jó darabig, mert a nyárspolgárság mindig a leg
nehezebben válik meg hagyományos szokásaitól, 
inig a zsidóság hajlékony, mint az angolna, s ha 
magyar világunk gyökeret ver, alkalmazni fogja 
magát az uralkodó elemhez.

Mondtuk, hogy ismervén e körülményeket, nem 
vehetjük rósz nővén, ha van német színház. De 
az már szúrja szemünket, hogy a színház városi 
(holott Pest M appa vor szánj fővárosa,) s hogy épen 
a lei)szebb pon ton , az ujtér közepén éktelenkedik,

Széchenyi az orszáyháza t tervező oda, s habár 
fia (Béla gróf) hűtlen lön о jó tervhez, s a Neuge- 
báude helyén szeretné fölépíteni, valószinüleg 
vasúti összeköttetésekkel a város távolesö részei 
hez,) mégis úgy hisszük, hogy e pontra valami 
nagyszerű országos épület illenék, nem olyan ron 
da bódé, hol a kétértelműségeknek oltároznak és 
a bohózatok silány éleeit kacagják.

Mondják különben, hogy maholnap elviszi a 
szélvész, s félő, hogy egyszer csak akkor kap be
le, midőn tömve lesz.

Most Helena к. a. űzi benne boszorkány mes
terségét. Igen szép ifjú francia lány, élénk barna 
szemekkel, rózsás arccal, kiről francia, orosz és

tik. Ő or. Zahoray Kde ur eátoló nyilatkozatát úgy, a bogy az 
szál, készpénzül el nem fogadhatjuk, hanem óhajtandónak 
tartjuk я htí történeti följegyzések érdekében, hogy azon „leg 
hitelesít történeti adatait“, melyek szerint Hencze ur köziemé 
nyelvel a történetet hamisítja meg, szíveskedjék lapunkhoz 
beküldeni, s a „ H a zá n k  s a K ü l fö ld *  azokat töltővé, hogy 
hitelesek — ép oly készséggel teendi közzé, mint közié jó lii 
szemiileg a „trencséni hetöiésröl** szóló naplójegy /.eteket, a 
mivel igaztalannl sérteni senkit sem akart, hanem csak oly 
eseményeket óhajtott megismertetni, melyek minden magyart 
érdekelnek. Л . Hazánk s a  K üllőid“ hasábjai jelentősebb 
kérdések vagy tévedések tisztázása elöl soha sem valának el 
zárva, sőt egyik lÖtörekvésünknek tartjuk, a netán roszul ér- 
tesült pópáté 1 a jobban értesült pópára hivatkozni.' Szerk.

angol nagyurak adták ki az elismerő bizony
ságot, hogy igazi * bűbájos lény. Finom ke
zével varázsos dolgokat müved, szemeivel pedig a 
kiégett vulkánok tetején is friss virágokat növel. 
Bírja Bosco varázsgyürüjéf, Philadelphia csoda- 
botját, Döblor kifogyhatlan kalapját és Herrmann 
bűvös üvegét. Nem bánik ugyan velők oly csodá
latosan, mint о hires ezermesterek bántak, de tőle 
örömestobi) nézik, mert igen jő ajánló levelet hord 

- arcán.
Pest azonban oly bágyadt, hogy e szép boszor

kány sem igen villanyozza. Nincs oly varázshata- 
I lom, m e l y  most a színházba vonja az embereket.

Maga Radnótfáy úr is, (ki szerencsésen haza ér- 
1 kezeit,) kétségbe van esve, »táviratot küldött Sté- 
j gernek, bogy jöjjön és énekeljen. О lehet a bűvös 

Sámiel, a ki tán még segít.
Apáthiában vagyunk, s a múlt héten egyedül a 

Beleznaykert látott (igy élénk jelenetet, midőn 
í K la p k a  is megjelent, bogy a hits fák alatt esteliz- 
i zék. Bakonyinak, a dalár-kör igazgatójának, hir

telen jó ötlete támadt, s rögtönözve előadatá a 
„Honvéd-markotányosnőt," melyben azt éneklik : 

j ..K ossuth, K la p ka  é ljen !"  Lett aztán zaj, éljenzés, 
í hódolat, mindenki felállt, harsogott, tisztelgett, s a 

népzenészek rá rántották a tábornok 1849-diki 
indulóját. A közönséges dalestélyböl egész K la p k a - 

j ünnep  vált, s a tábornokot akkor is nagy zajjal 
I kisérték ki, midőn távozott.

Különben egész csöndben jött haza nejével, ki 
I  egy müveit és bájos francia hölgy. Senkinek se 

irta meg érkezését, hogy kikerülje a zajt. Épen 
í egy éve, kissé többed magával kívánt haza jőni 
I azonban nem sikerült. De akár hogy jött, Isten 

hozta! Mi szeretjük és becsüljük őt, mert nevéhez 
fényes diadalok és hosszú, becsületes száműzetés 
emlékei vannak kötve.

Ennyi az, a mit a múlt hétről mondhatunk, s 
még az, hogy ép most készülnek a S zen t-Is tvá n  
ünnepére, melyet minél fényesb körmenettel akar 
nak megünnepelni Budán.

Más újdonság nincs, s még könyvek sem jelen
nek meg, kivált a szépirodalomban. A kik előfize
tést hirdetnek, (Garay Alajos, Oldal etc,) csak 
azon vágyat ébresztik, vajha ők is hallgatnának, 
miután hangjuk nem a múzsától jö.

• Az itrazi költőket most nem a Parnasszon talál-o
juk, hanem a szerkesztőségek és hivatalok szobái 
bari. Már pedig a Pegazus kényes állat, s nem 
szeret egy helyen lenni a Journalismus vagy hi 
vataloskodás fejős tehenével. Inkább megválik 

I régi uraitól, s marad gazdátlanul.
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Könyvekről szólva, megemlítjük, liogy a király
nő о napokban rendelte meg H orváth  M ih á ly  ösz- 
szes történeti munkáit, melyeket már el is küld
tek számára Isehl-be. Hány főrangú magyar hölgy 
van, kik tán azt se tudják, hogy e munkák létez

' nők! Minap is egy grófnő a b. Pongrátz István 
nőmet anthologiájábód tudta meg, hogy mennyi 
s o k  derék költünk van ! Most már műn sok van, 
mert hallgat majd valamennyi, egyedül Orpheusz 

I nak lévőn kedve a köveknek énekelni !

V e g y e s  к ö  5
* (/1 k u ty á k  okosságáról) Fee professzor Strass- 

burgban következő kőt szép adomát meséli el. 
Egy tökéletesen síiket hölgynek olyan kutyája 
volt, mely ha az ajtón valaki csöngetett, úrnőjét 
ruhájának megrántása által figyelmeztette, mivel 
az állat tudta . hogy bármily hangos ugatás sem 
vezetne célhoz. Ilyenképen figyelmeztette séta- 
közben a kocsik és lovasok közeledésére is, hogy 
a süket hölgy idejekorán kitérhessen. Hasonló 
barátságot tanúsított eg) Hox nevű kutya egy ló 
irányában. Istálókban, hol különböző birtokosok 
lovai állanak, naponként lehet észlelni, hogy a ku
tya, mely a lovakhoz rendesen örömest csatlako
zik, vonzalmával leginkább gazdája lova felé 
fordul. Strassburgban egy és ugyanazon istáid
ban két testvérnek két lova állott. Mindkettőre 
külön lovász ügyelt. Box is az istáid lakói közé 
tartozott. Л lovak ügyike orvosi szempontból 
hosszabb ideig murokrépát nyert táplálékul, mig 
a másiktól ezen csemege megtagadtatott. A répák 
rakásra hányva, az istáid egyik zugában feküd
tek. 1 >e csakhamar észre lehetett venni, hogy a 
táplálék nagyban fogy s a kevesbedés nincs arány
ban a napról-napra kiszabott illetékkel. Meggyő
ződtek róla , hogy tolvajlás történt, és a lová
szok elhatározták a tolvaj kilétét fölfedezni. Mily 
nagy volt meglepetésük, midőn látták, hogy Box. 
mihelyt biztonságban hitte magát, ura lova számá
ra répát hordott, hogy az se* éljen roszabb tápiá 
lókkal, mint mellette nagyon is kitüntetett társa.

(FU im m nrion lég u ta z á s a )  Az ..Imperial" ne
vű léggömb a m. hó közepén este indult el Párisból. 
Benne ültek (íodard a vezető és a tudós Fiámmá- 
rion. — A léggömb Poroszországban szállott le 
Solingen mellett, Düsseldorfmogyében, Köln váro
sától mintegy tiz mértföldnyirc. Tehát több mint 
f>00 kilométernyire Párisiéi, i 11?.> m. lold. i Reg 
gél fél hatra szállott le a földgomb, miután a lég 
tünemény tani jegyzeteket a felhők képződéséről a 
Ra jna völgye és a németországi erdők felett megtel 
ték.Rocroi felelt mentek át Franciaország határán : 
Dinan, Namur és Lidge felett vonultak keresztül 
Belgiumon, es Aachen irányában értek Poroszor 
szágba. Ejfél után az éj igen szép volt ; éjfél előtt 
azonban légutasaink esőbe burkolva,alig tudtak át
hatolnia sürü fel legeken. F lám marion nak ez nyolca

í I e ni é и у e k.
dik tudományos légi útja. Es ez utóbbi út jában fon 
tos észleleteket tett az cső-felhők sürüdését s a lég 
felső rétegeinek mérsékletét illetőleg. Napfelkel
tekor a léggömb 2Г)(И) meter г' s mföld) magasan 
állott a Rajna felett. A légmérő 2 fokon állott zen» 
felett. A bátor utazóik még az nap délután tovább 
akartak utazni , tehát a nagy gömböt felfújva 
hagyták, s a három kis mellék golyó» kitíiritése 
által szálltak lefelé. A körül lakó» nép jóikor észre 
vevőn őket, csoportosan tolult a leszállási helyre, 
s több ezer ember gyűlvén össze, egész vásárt ütöt
tek, ételt, italt, szivarokat árultak : jöttek zenészek 
is s egész mezei ünnepet csináltak. Fiámmá 
rion ur Kölnt meglátogat vám Brüsselbe utazott.

(A  szultán m nr.) Most, midőn a nagvur ő 
felsége kíirútja által azátahínos figyelem tárgya 
lett. nem árt. ha teljes cimét is megjegyezzük ma
gunknak. Legfőbb címe pndisah. a mi annvit je
lent, mint fejedelmek atyja vagy a királyok kirá
lya. További címei : Isten helytartója, a próféta 
utódja, a mozlimek főpapja, vagy a lövők parancs
noka, a világ menedéke, az istenség árnyéka és 
unkiar. avagy emberülő és vérivó». Ez utóbbi cim 
a szultánok amaz egykori jogára vonatkozik 
mely szerint szabadságukban állott naponkint 1 1 
embert minden indokolás és igazsóigszolgáltatási 
forma nélkül megöletni. ISdö-dik évben a szultóm 
e jogáról is egy hattisclmrif, vagy magas leirat ál
tal lemondott

К ó  1» t a 1 ii n у
(Megfejtése  a <ir>dik számban írsz )

Л d.l-dik MzAmban közlött kóptalAny Artclim <*z 
nX e m  m in d  a r a n y  a mi f é n y l i k  "

Pfist.. 1887. Nyomatott Kmioli G u h kíAv magyar akadt nyomd Asz







* (Kossuth nyilatkozványt intézeti) a jáezladányi 
korttlet választóihoz, k ik  öt a képviselőség elvál
lalására szóliták fel. H atározottan kijelenti, hogy 
a  je len  körülm ények közt képviselői állást nem 
fogadhat el, s ha szám kivetésben kellene is m eg
tudnia, zászlóját el nem hagyja. E  szerint bizonyos, 
hogy a váci választást sem fogadja el.

* (Klapka tábornok) szívesen látott vendég fő
városi köreinkben. A tábornok fiatal, szép nejével 
m ár több közhelyen volt látható. T iszteletére töb
ben egy ünnepély rendelkezésével foglalkoznak, 
melyet a  zöldben fognak m egtartani. A m últ szom
baton a  budai szinkörben is megjelent, hol h a r
sogó éljenekkel és a „K lapka-induló*-val fo
gadták .

* (Az uj-pesti hajógyárat) nem sokára tetemesen 
m eg fogják nagyobbitani, mivel a „Stabilimentó* 
három szor annyi te lket vett, mennyi a jelenlegi h a 
jó g y á r hossza. Az uj helyen azonnal uj gőzösök 
és vontató hajók építését kezdik  meg, leginkább 
oláhországi tőkepénzesek megrendelései folytán. 
Jelenleg öt hajó épül e gyárban, úgy szintén a 
m agyar gőzhajó társu la t kisebb személyszállító 
h a jó ja : a „Honvéd* is készen van,és Szent-István 
napján hagyta el először a kikötőt. Pest és E sz
tergám  közt fog közlekedni. E  gyárban jelenleg 
450 m unkás dolgozik, k ik  m indnyájan Uj-Pesten 
laknak . Pest és U j-Pest közt m ár külön gőzha
jó-közlekedésről is gondoskodnak.

* (Gödöllőre naponkint közlekednek) társasko
csik. Indu lnak  a „vörös ökör* vendéglőből reggeli 
7, és esti 6 órakor. Menetdij 60 kr, oda és vissza 1 
írt. Reméljük, használni fogja a közönség e k ed 
vező alkalm at, hogy a pesti környék egyik köze - 
lebb hozott szép kirándulási helyét meglátogassa. 
A  losonci vasút m ellett nagy szükség van a tá r 
saskocsikra is, m ert a losonci vasút lassúsága m ég 
a  táreaskocsikénál is nagyobb.

* (A vPesti Hírlapw) cimü politikai lap au g  17- 
iki számával megszűnt.

* (A budai szárke nénék intézetére) ő felsége a k i
rályné 300 frtot, SzanÍ8zló Ferenc nagyváradi püs~ 
p ö k  200 frto t adom ányoztak.

* (Klauzál Gáborért Szegeden) e hó 14-én, mint 
a  boldogult nagyérdem ű hazafi halálának évfor
dulati napján, ünnepélyes gyász istenitiszteletet 
ta rto ttak  a belvárosi templomban.

* (Halálozások.) B. A por S ándor, a m agyar 
országgyűlési felsőház egyik jegyzője, f. hó 4-di- 
kén  éjjel hirtelen elhunyt a rohicsi fürdőben. — 
Jobaházán  pedig a sopron-csornai kerület orsz. 
képviselője, jobaházi D őry  Adám halt meg f. hó 
5-dikén, élte 53-dik évében. Béke poraikra !

* (Czelder Márton, moldvai missionarius) le
velet intézett Gáláéból a debreceni honvédegylet 
elnökéhez, melyben hazakivánkozó két honvéd 
segélyezését kéri. E gy ik  Illyés Ferenc, k i golyó 
bénította lábaival m egjárta Jeruzsálem et s Ázsia 
nag y  részét, s egy idő óta B railában tengeti éle
tét. 1848-ban a Lehel-huszároknál szolgált. A 
m ásik egy öreg koldus Galacon, ki nevét szé
gyenig megmondani. A netaláni segedelmek Illyés 
Ferenc jav á ra  Brailába, Csíki János gondnokhoz, 
az öreg koldus részére pedig Galacra, Barna Mi
há ly  gondnokhoz küldendők.

* (Talált régiségek.) Az arad-alvinci vasútvonal 
földm unkálata alkalm ával számos róm ai régiség 
jö tt  napvilágra, azok között töhb arany  és ezüst 
pénznem, s különösen Alvinc és V ályare között 
ta lált gyönyörűen faragott fehér márványoltár, az 
oldalain Bachus és Ceres dombor fa rag v án y o k k a l; 
de fá jdalom ! ez is több tárgygyal együtt, m int 
mondhatni hazánkból minden értékes, kü lföldre 
vándorolt. Most azonban megkezdődött a  Gyula- 
fehérvár és M arosportus közti földm unkálat. E  
hó 5-én berándultam  megnézni —  irja egy leve
lező — a hajdani „Apuium* romhalmain keresz
tül vonuló vasútm unkálatot. Többholdnyi terjede* 
lemre ásatik  fel itt a fold, közel egy ölnyi m ély
ségre, s néhol még m élyebben is, s az ásás rendén 
óriási faragványok, fal-alapzatok s más aprólékos 
tárgyak  kerü lnek  napvilágra. E lhaladván a ra 
kásra gyűjtö tt rom ok között, m egragadja figyel
m ünket egy carrarai fehér m árványból faragott 
királyi szék s benne egy férfi a lak  ülő helyzetben. 
Ezen alaknak  feje és karjai hiányzanak, s úgy 
látszik, ezen csonkítás korábbi s nem a kiásás 
alkalm ával tö r té n t: tovább menve, a rom halm ok
tól külön egy rak ásra  gyűjtve több nevezetes tá r
gyat láttunk, u. m. pajzsot, címeres faragványo- 
kát, kömozsarakat s más érdekes tárgyakat. A mi 
a pénzeket i l le ti : ezt is feles számmal kaptak , 
arany-, ezüst- és réznem üeket; de bajos azokat 
megszerezni, m ert a vállalkozótól, ki e m unkát 
vezeti, a m unkásoknak m eghagyatott, hogy b á r
mit találnak, azt ra jta  kívül senkinek sem szabad 
eladni. Apulum rom jain nemcsak most e nagysze
rű ásatás alkalm ával, de m ár korábban is leltek 
nevezetességeket, s magam Í3 a m últ évben egy 
párszor ott megfordulva, a földm unkásoktól igen 
nevezetes tá rg y ak at vettem, u. m. egy mész- és ho- 
m oktartalm u kőből faragott szárnyas női alakot, 
oroszlán-lábakkal körmei közt szorítva egy más 
férfi a lak o t; ezen alaknak  mellén két emlője van, 
hátán viszont négye „Hecate*-t látszik ábrázolni. 
Egy más fogadmányi o ltárt: „D IA N A E.SA CR.P. 
CAESONIVS.CELER.V.S.L.M .*felirattal. V iszont 
egy m ás t: I. O.M .EIVN.REG ET. G. LOC. felirat
tal, — olvasd: „Jovi optimo maximo et Junoni 
reginae et genio LOCI.*

* (A szabolcsmegyei honvédegylet) N.-Kál lóban 
m egalakult s elnökül Rakovszky S. volt-ezredest 
választá, ki egykor Komárom egyik tekintélyes 
e rő d é t: a monostori sáncokat, oly hősiesen foglalta 
el csapatjával.

* (Haynald Lajos kalocsai ér sok) f. hó. 16-kán 
N yitrára  rándulván, ott a káptalan részéről K raj- 
tsik János nagy prépost, s a világiak részéről M ar
khót János vezetése mellett fogadtatott. E stve 9 
órakor nagy fáklyás menettel lön m egtisztelve, 
mely alkalom m al M arkhót János üdvözlő szónok
la tára  a püspöki lak helyiségeiből válaszolt. H ay 
nald  másnap m ár Bécsbo utazott vissza.

* (A török szultán úti költségei.) A  különben is 
folytonos pénzhiányban szenvedő tö rök  pénzügy- 
miniszter a szultán európai ú tja  által, m ely rop
pant költségekbe került, nagy zavarba jö tt, s a 
rendkívüli költség fedezésére rendkívüli eszközök
höz kelle folyamodnia, hogy a bajból kiláboljon. 
Ez pedig abban állt, hogy a török birodalom min-



den m agasabb rangú  polgári hivatalnokai nagyobb 
címet kaptak; »ezért Két havi fizetéeök le v o n ato tt 

* (Langievitz), a  hires lengyel fölkelő főnök, 
Svájcban L uftthal városban julius 28-ikán m eg
halt. Basel-kantonban párbajt vívott Tacanow ski 
vo lt lengyel felkelő tábornokkal. A  kihívó Lan-

E'ewitz volt, k i egy kávéházban veszett össze él
űével. A k é t ellenfél négyszer lő tt sikertelenül 

egym ásra, csak az ötödik golyó sebesité meg Lan- 
giewitzet oldalban. A seb halált hozott. Azonban 
e h írek  nem hitelesek.

* (Párásban egy társaság van alakulóban,) a mely 
pénzt ak ar gyűjteni egy sarkköri expeditióra, a 
m elynek ép az északi sarkig  kellene utazni. Az e 
végre alakult bizottm ány eddig 56 tagot számlál, 
s köztük  van D rouyn de Lhuys, Guizot, Leboeuf 
tábornokok is. Jövő  évi jú liusig  600,000 franknak  
k e ll összegyűlni.

* (A lotteriákot elterülték Mexikóban.) Juarez  
elnök ezt ép azon alkalom ból tette, midőn k é t hely
rő l is folyam odtak hozzá, hogy adjon engedélyt 
jótékonysági sorshúzásra. Juarez 2000 forintot 
ado tt szám ukra, de az engedélyt m egtagadta , s 
azonnal k iad ta  rendeletét a sorsjátékok eltör
lésére, mert — m int nagyon helyesen indokolja 
— ezek oly já tékok , melyek elemésztik a m un
kás és szükséget látó nép keresetét, sőt a nagy, de 
valószinütlen nyerem ényre számolás által csökken
tik  a  dolog-kedvet is.

* (Vérengzés félelemből.) A  N ápolyban dühöngő 
k o lera  a legnagyobb rém ületben ta rtja  a népet. 
E  rém ület a consenzai kerületben, C ivitában, iszo
nyú  kegyetlenséget idézett elő. A lig ju to ttak  az 
első h írek  C ivitába a  ko lera közeledéséről, nagy 
rémülés fogta el a népet. Senki sem ak a rt többé 
dolgozni, és saját fenntartásáról gondoskodni, s 
igy a rendes életm ód elm ulasztása a ragály  iránti 
fogékonyságot nagyban  emelte. A nép lomhán, s 
elhanyagolva m agát, gyű lt össze a helység főpia
cán tanácskozni a veszedelem elleni óvszerekről. 
Végre feltalálni vélte a szükségest, a  baj legfőbb 
okát. A helység legszélső kunyhói egyikében egy 
F e rre ra  Róza nevű szegény asszony lakott, k i a 
lágy fejüeknek jövendőt mondott, s általok boszor 
kánynak  tartatott. Az előítélettel eltelt népben m ár 
napok óta különféle h írek keringtek, m int pl. hogy 
a  ku taka t koleraporral m egm érgezik;— ezek a nép 
ellenségei, k ik  az ördögnek ajánlták  fel m a g u k a t; 
ezek a korm ány zsoldosai, szabad kőm ivesek s 
másféle elvetem edett terem tm ények stb. Végre 
valaki a szegény jósnő  nevét is fölemlité. E  szó 
szikraként gyújtott. „E l a boszorkányhoz ! m ent
sük meg a helységet !tt orditá a tömeg. A dühös 
nép á  szegény asszony házához rohan, őt m egra
gadja, s elevenen széttépi, úgy hogy egyes véres 
husdarabokért m ég egym ással veszekedtek a kan 
nibálok. Azután egy m áglyát hordtak össze, s a k i
nek kezében egy-egy darab a boszorkány testé
ből volt, rettenetes átkozódások közt beledobta a 
tüzbe. A szegény asszony leánya is hasonló sors
ban részesült volna, ha nem sikerül egy bátor pol
gárnak  őt, saját élte kockáztatásával a vadálla tok  
kezéből kiszabadítani.

*, (-4 házasság vj akadálya.) A bécsi tanácsnál 
© napokban egy jegyes pár engedélyért folyam o

dott az összekelhetésre. Miután azonban a szüksé-' 
ges okm ányok k iá llítására  két 50 kros bélyeg k e l
lett, egy hivatalnok  a menyasszonyhoz ment, s ezt 
megjelenté. E z azonban sokalta az egy forintot s 
inkább felhagyott házassági szándékával.

* (Bismark feje.) E gy  francia lap szerint az 
angol királynő leg i^abb  leánya, testvérének, a po
rosz kir. hercegnőnek kérdésére, hogy minő aján
dékot adjon neki születésnapjára, ezt felelte: 
„K üldd el egy tányéron Bism ark fejét.“

* (Imádság Garibaldi ellen.) Nem régiben 
a csehországi Bosenitzbo mindenfelől összese- 
reglettek a  bucsusok. O tt volt a többi között egy 
brünni szláv processio is, melynek vezetője, a kisza
bott im ádságok és énekek után, búcsusait még egy 
M iatyánkra h ívta fel, e szav ak k a l: s most mond
ju n k  még egy M iatyánkat, hogy G aribaldi ne jö j
jön  el B rünnbe!

* (Öngyilkosság.) Taboyski Miklós orosz her
ceg turin i lakásán e napokban halva találtato tt. 
Pisztolylövéssel vetett véget életének. Levelet ta 
lá ltak  mellette, melyben azt Írja, hogy m ár tiz év
vel ezelőtt, ugyanazon helyen ak arta  megölni m a
gát, de nem volt hozzá bátorsága. Nem tud — 
úgym ond — hazájától távol élni, honnan száműzve 
van. Örököséül azt nevezte ki, a k i holttem ét el
sőben m egtalálja.

Szerkesztői üzenetek.
— Rimaszombat városának köszönetét mondunk azon szi

ves figyelemért, melyben a journalistikát s ez által a nagy 
közönséget részesité, midőn az orvosok és természettudósok 
nagygyűlése alkalmából a derék város több nevezetesb pontja 
szép fényképét kiudás végett szerkesztőségünkhöz bekül - 
dötte. Igen sajnáljuk, hogy lapunk e képeket a gyűlés ideje 
alatt nem hozhatta, minthogy fára rajzoltatásuk és metszeté - 
sük hosszabb időt igényei. Érdekességükből azonban később 
sem vesztenek, s igy a többit is készséggel fogadjuk, sőt szí
vesen vennök a rajzok rövid ismertetését is.

— Székely-Udvarhelyre : K. Л-nek. Azon jeles férfi sirem- 
léki rajzát és leírását adni fogjuk.

— Kolozsvárit: F. K-nak. Kézhez jutott nem csak a mi
napi, de az utóbbi is. A rajzok jók s igy meg fognak jelenni.

— Ugocsa- N. SztilWsre : Sz. S-nak. Szívesen látott vendé
gek voltak s óhajtását — viszonzásul — szívesen teljesítjük.

— 9A sir és rózsa“ Hugo Victor e szép költeménye nem 
igen tißzta tükörben van visszaadva.

— Tomallydra : Az egyik költemény tárgyánál fogva aján
latos lenne, kivitelére nézve azonban nem. ß aztán nyelveze
tében csak úgy hemzsegnek az erötetett szenvedő időalakok.

.— Brassóba : T. K-nak, Sok ily buzgó ismertetőt szeret
nénk, mert csak ily szives közreműködéssel remélhetünk ha
zai régészetünk, hely- és népisménkre vonatkozó némi szol
gálatot tehetni. Óhajtjuk, hogy állandó legyen ön és lapunk 
közt a vieaouy.

— Parnó vagy Bártfára . Sz. L. G.-nak. Hogy azon érde
kes történeti ereklye, Leiningen Károly honvédtábornok utol
só levele mielébb napvilágot láthasson, azt testvérlapunk, a 
„Heti Pósta“ legközelebbi száma tárcájában nyomattuk ki.

— Bicskére : Efféle verseket nem közöltünk s nem is fo
gunk közölni.

— Pesten : M-nek. rA szellem14 cimü versnek már a má
sodik sorában nyelvtani hiba van. Tovább nem olvastuk.

— Halasra: J, Л.-пак. A „Szerelem a vesztőhelyen* cimü 
fordított novella sem tárgyára nézve nem oly érdekes, sem 
kivitelét tekintve nem oly példányraü, hogy azt érdem os vol
na irodalmunkba átültetni. Ily novellák font számra hever
nek szerkesztői fiókjainkban.
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